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Kiitetty olkoon Jumalamme alati,  
nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen.

Бlгословeнъ бGъ нaшъ, всегдA, нh-
нэ и3 прcнw, и3 во вёки векHвъ.

Áëàãîñëîâљн  Бог  наш,  всегдђ, 
íІíå è ïðќсно, и во вљки векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Kunnia  olkoon  sinulle  meidän 
Jumalamme, kunnia sinulle.

Слaва тебЁ бж7е нaшъ, слaва тебЁ. Слђва тебљ Бћже наш,  слђва те-
бљ.

Taivaallinen Kuningas, Lohdutta-
ja, totuuden Henki, joka paikassa 
oleva  ja  kaikki  täyttävä,  hyvyy-
den lähde ja elämänantaja, tule ja 
asu  meissä  ja  puhdista  meidät 
kaikesta  synnin pahuudesta sekä 
pelasta, oi, Hyvä, meidän sielum-
me.

ЦRю2 нбcный, ўтёшителю, дш7е  и4с-
тины, и4же вездЁ сhй, и3  вс‰ и3с-
полнszй,  сокр0вище  бlги1хъ  и3 
жи1зни подaтелю, пріиди2 и3 всели1сz 
въ  ны2,  и3  њчcти  ны2  t  всsкіz 
сквeрны, и3 сп7си2 бlже, дyшы нaшz.

Царº íåášñíûé,  óòљшителю, 
Душљ ќстины, ќже вездљ сый, и 
âñÿ èñïîëí¿ÿé,  ñîêðћвище бла-
гќх и жќзни подђтелю, приидќ 
и вселќся в ны, и очќсти ны от 
вс¿кия сквљрны, и спасќ Блђже, 
дџшы нђшя.

Pyhä Jumala, pyhä Väkevä, pyhä 
Kuolematon, armahda meitä. (3)

С™hй  бж7е,  с™hй  крёпкій,  с™hй 
безсмeртный, поми1луй нaсъ. (G)

Свят²й Бћже,  свят²й Крљпкий, 
свят²й Безсмљртный,  помќлуй 
нас. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Kaikkein  pyhin  Kolminaisuus, 
armahda  meitä.  Herra,  puhdista 
meidät  synneistämme.  Valtias, 
anna anteeksi rikoksemme. Pyhä, 
tule ja paranna heikkoutemme si-
nun nimesi tähden.

Прес™az трbце,  поми1луй нaсъ:  гдcи, 
њчcти  грэхи2  нaшz:  влdко,  прости2 
беззакHніz н†ша: с™hй, посэти2 и3 
и3сцэли2  нeмwщи  нaшz,  и4мене 
твоегw2 рaди.

Пресвятђя Трћице,  помќлуй 
нас:  Гћсподи,  очќсти грехќ нђ-
шя:  Влад²ко,  простќ  беззакћ-
ния нђша: свят²й, посетќ и ис-
целќ нљмощи нђшя, ќмене твое-
гћ рђди.

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Isä  meidän,  joka  olet  taivaissa. 
Pyhitetty  olkoon  sinun  nimesi. 
Tulkoon  sinun  valtakuntasi.  Ta-
pahtukoon  sinun  tahtosi  myös 
maan päällä  niin  kuin taivaassa. 
Anna  meille  tänä  päivänä  joka-
päiväinen  leipämme.  Ja  anna 
meille  anteeksi  velkamme,  niin 
kuin  mekin  annamme  anteeksi 
velallisillemme. Äläkä saata mei-
tä kiusaukseen, vaan päästä mei-
dät pahasta.

Џч7е нaшъ, и4же є3си2 на нб7сёхъ, да 
с™и1тсz  и4мz  твоE,  да  пріи1детъ 
црcтвіе твоE, да бyдетъ в0лz твоS, 
ћкw на  нб7си2  и3  на  земли2.  хлёбъ 
нaшъ насyщный дaждь нaмъ днeсь, 
и3 њстaви нaмъ д0лги нaшz, ћко-
же  и3  мы2  њставлsемъ  должни-
кHмъ нaшымъ: и3 не введи2 нaсъ во 
и3скушeніе, но и3збaви нaсъ t лу-
кaвагw.

Žтче наш, ќже есќ на небесљх, 
да  святќтся  ќмя  твољ,  да  при-
ќдет  цђрствие  твољ,  да  бџдет 
вћля  твої,  їко  на  небесќ и на 
землќ.  Хлеб  наш  насџщный 
даждь нам днесь, и остђви нам 
дћлги нђшя, їкоже и мы остав-
лїем должникћм нђшым:  и  не 
введќ нас во искушљние, но из-
бђви нас от лукђваго.
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Sillä  sinun,  Isä,  Poika  ja  Pyhä 
Henki,  on  valtakunta,  voima  ja  
kunnia nyt  ja  aina ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

Ћкw твоE є4сть црcтво, и3  си1ла,  и3 
слaва, nц7A и3 сн7а и3 с™aгw дх7а, нh-
нэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ.

Їко твољ есть цђрство, и сќла, и 
слђва,  Отцђ и С²на й Святђго 
Дџха, н²не и прќсно и во вљки 
векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Herra, armahda. (12) Гдcи, поми1луй. (в7i) Гћсподи, помќлуй. (12)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Tulkaa,  kumartakaamme  meidän 
Kuningastamme Jumalaa.

Пріиди1те,  поклони1мсz  цReви  нa-
шему бGу.

Приидќте,  поклонќмся Царљви 
нђшему Бћгу.

Tulkaa,  kumartukaamme  ja  lan-
getkaamme  Kristuksen,  meidän 
Kuninkaamme  ja  Jumalamme, 
eteen.

Пріиди1те,  поклони1мсz  и3  припа-
дeмъ хрcтY, цReви нaшему бGу.

Приидќте,  поклонќмся и при-
падљм Христџ,  Царљви нђшему 
Бћгу.

Tulkaa,  kumartukaamme  ja  lan-
getkaamme itse Kristuksen, mei-
dän  Kuninkaamme  ja  Jumalam-
me, eteen.

Пріиди1те,  поклони1мсz  и3  припа-
дeмъ самомY хрcтY, цReви и3 бGу нa-
шему.

Приидќте,  поклонќмся  и  при-
падљм  самомџ  Христџ,  Царљви 
и Бћгу нђшему.

Psalmi 5 Pал0мъ є7 Псалћм 5

Herra, kuule minua, huomaa huo-
kaukseni. Kuninkaani ja Jumala-
ni,  kuule,  kun  huudan  sinulta 
apua.  Sinua minä rukoilen.  Her-
ra, jo aamulla kuulet ääneni, aa-
mun hetkellä tuon sinulle pyyntö-
ni ja odotan vastaustasi. Jumala, 
sinä et siedä vääryyttä. Pahat ei-
vät saa sinulta suojaa, rehenteli-
jät eivät saa astua eteesi. Sinä vi-
haat  väärintekijöitä,  valheenpu-
hujat sinä tuhoat, murhamiehet ja 
petturit  sinä  kiroat.  Mutta  minä 
saan tulla sinun temppeliisi  suu-
ren hyvyytesi tähden. Minä saan 
kumartaa pyhäkköösi päin, osoit-
taa  sinulle  kunnioitusta.  Herra, 
johdata minua tahtosi tietä, tasoi-
ta  minulle  polku  vihamiesteni 
nähden. 

 

Гл7ы  мо‰  внуши  гDи,  разумёй 
звaніе  моE. Вонми2  глaсу молeніz 
моегw2, цRю2 м0й и3 бж7е м0й, ћкw 
къ  тебЁ  помолю1сz  гDи.  Заyтра 
ўслhши  глaсъ  м0й,  заyтра  пред-
стaну ти2, и3 ќзриши мS: Ћкw бGъ 
не хотsй беззак0ніz, ты2 є3си2: не 
присели1тсz  къ  тебЁ  лукaвнуzй, 
нижE  пребyдутъ  беззакHнницы 
пред8  nчи1ма  твои1ма.  Возненави1-
дэлъ  є3си2  вс‰  дёлающыz  безза-
к0ніе, погуби1ши вс‰ гл7ющыz лжY: 
мyжа кровeй и3  льсти1ва  гнушaет-
сz гDь. ѓзъ же мн0жествомъ млcти 
твоеS  вни1ду  въ  д0мъ  тв0й,  по-
клоню1сz  ко  хрaму  с™0му  твоемY 
въ стрaсэ твоeмъ. ГDи, настaви мS 
прaвдою  твоeю,  вр†гъ  мои1хъ  рaди 
и3спрaви пред8 тоб0ю пyть м0й.

Глагћлы  мої  внушќ  Гћсподи, 
разумљй звђние мољ. Вонмќ глђ-
су молљния моегћ, Царє мћй и 
Бћже мћй, їко к тебљ помолє-
ся  Гћсподи.  Заџтра  услІши 
глас мћй, заџтра предстђну ти, 
и џзриши мя: ˉко Бог не хотїй 
беззакћния,  ты  есќ:  не  присе-
лќтся  к  тебљ  лукђвнуяй,  нижљ 
пребџдут  беззакћнницы  предъ 
очќма  твоќма.  Возненавќдел 
есќ  вся  дљлающыя беззакћние, 
погубќши  вся  глагћлющыя 
лжу:  мџжа  кровљй  и  льстќва 
гнушђется Госпћдь. Аз же мнћ-
жеством мќлости твоеї внќду в 
дом твћй, поклонєся ко хрђму 
святћму твоемџ в стрђсе твољм. 
Гћсподи,  настђви  мя  прђвдою 
твољю, враг моќх рђди испрђви 
предъ тобћю путь мћй.
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Heidän  sanaansa  ei  voi  luottaa, 
he  hautovat  tuhoa  sydämessään. 
Heidän  puheissaan  väijyy  avoin 
hauta,  heidän kielensä on liukas 
ja pettävä. Langeta heille tuomio-
si, Jumala, anna heidän aikeitten-
sa raueta. Karkota heidät luotasi, 
heidän  rikoksensa ovat  lukemat-
tomat.  Sinua  vastaan  he  ovat 
nousseet.  Iloitkoot  kaikki,  jotka 
sinuun turvaavat, loppumaton ol-
koon heidän riemunsa. Sinä suo-
jelet niitä, jotka rakastavat sinua, 
sinä olet heidän ilonsa lähde. Si-
nä, Herra, annat siunauksesi van-
hurskaalle,  sinun  hyvyytesi  suo-
jaa häntä kuin kilpi.

Ћкw нёсть во ўстёхъ и4хъ и4сти-
ны, срdце и4хъ сyетно, гр0въ tвeрстъ 
гортaнь и4хъ, љзы6ки свои1ми льщa-
ху. Суди2 и5мъ бж7е, да tпадyтъ t 
мhслей свои1хъ: по мн0жеству не-
чeстіz и4хъ и3зри1ни |, ћкw преw-
горчи1ша  тS,  гDи.  И#  да  возвесе-
лsтсz  вси2  ўповaющіи  на  тS,  во 
вёкъ возрaдуютсz, и3 всели1шисz въ 
ни1хъ: и3 похвaлzтсz њ тебЁ лю1бz-
щіи и4мz твоE. Ћкw ты2 блгcви1ши 
првdника гDи, ћкw nрyжіемъ бlго-
волeніz вэнчaлъ є3си2 нaсъ.

Їко несть во устљх их ќстины, 
сљрдце их сџетно, гров отвљрст 
гортђнь  их,  язІки  своќми 
льщђху.  Судќ им Бћже,  да  от-
падџт от мІслей своќх: по мнћ-
жеству  нечљстия  их  изрќни  я, 
їко преогорчќша  тя,  Гћсподи. 
И да возвеселїтся вси уповђю-
щии на тя, во век возрђдуются, 
и  вселќшися  в  них:  и  похвђл-
ятся о тебљ лєбящии ќмя твољ. 
Їко  ты  благословќши  прђвед-
ника  Гћсподи,  їко  орџжием 
благоволљния венчђл есќ нас.

Psalmi 90 Pал0мъ п7f Псалћм 89

Herra,  sinä  olet  meidän  turvam-
me  polvesta  polveen.  Jo  ennen 
kuin vuoret syntyivät, ennen kuin 
maa ja maanpiiri  saivat alkunsa, 
sinä olit. Jumala, ajasta aikaan si-
nä olet. Sinä annat ihmisten tulla 
maaksi jälleen ja sanot: ”Palatkaa 
tomuun,  Aadamin lapset.”  Tuhat 
vuotta on sinulle kuin yksi päivä, 
kuin eilinen päivä, mailleen men-
nyt,  kuin  öinen  vartiohetki.  Me 
katoamme kuin uni aamun tullen, 
kuin ruoho,  joka hetken kukois-
taa,  joka  vielä  aamulla  viheriöi 
mutta  illaksi  kuivuu  ja  kuihtuu 
pois. 

ГDи, прибёжище бhлъ є3си2 нaмъ въ 
р0дъ и3 р0дъ. Прeжде дaже горaмъ не 
бhти,  и3  создaтисz земли2  и3  все-
лeннэй, и3  t вёка и3  до вёка ты2 
є3си2.  Не  tврати2  чл7вёка  во  сми-
рeніе, и3 рeклъ є3си2: њбрати1тесz сh-
нове  чл7вёчестіи.  Ћкw  тhсzща 
лётъ  пред8  nчи1ма  твои1ма  гDи, 
ћкw дeнь  вчерaшній,  и4же  мимо-
и1де,  и3  стрaжа  нощнaz.  Ўничи-
жeніz  и4хъ  лBта  бyдутъ:  ќтрw 
ћкw травA мимои1детъ. Ќтрw про-
цвэтeтъ  и3  прeйдетъ:  на  вeчеръ 
tпадeтъ, њжестёетъ и3 и4зсхнетъ:

Гћсподи,  прибљжище  был  есќ 
нам в род и род. Прљжде дђже 
горђм не бІти, и создђтися зем-
лќ и вселљнней, и от вљка и до 
вљка  ты есќ.  Не  отвратќ чело-
вљка  во  смирљние,  и  рекл  есќ: 
обратќтеся  сІнове  человљчес-
тии. Їко тІсяща лет предъ очќ-
ма  твоќма  Гћсподи,  їко  день 
вчерђшний,  ќже  мимоќде,  и 
стрђжа  нощнђя.  Уничижљния 
их  лљта  бџдут:  џтро  їко  травђ 
мимоќдет.  Џтро  процветљт  и 
прљйдет:  на  вљчер  отпадљт, 
ожестљет и ќзсхнет:

Sinun  vihasi  musertaa  meidät, 
kiivautesi  saa  meidät  järkky-
mään. Sinä otat syntimme silmie-
si  eteen,  salaisetkin  synnit  sinä 
paljastat  katseellasi.  Vihasi  alla 
meidän päivämme vaipuvat, vuo-
temme  haihtuvat  kuin  henkäys. 
Seitsemänkymmentä on vuosiem-
me  määrä,  tai  kahdeksankym-
mentä, jos voimamme kestää. Ja 
kaikki  niiden meno on vain tur-
huutta ja vaivaa, ne kiitävät ohit-
se, ja me lennämme pois. 

Ћкw  и3зчез0хомъ  гнёвомъ  тво-
и1мъ, и3 ћростію твоeю смути1хомсz. 
Положи1лъ  є3си2  беззакHніz  н†ша 
пред8  тоб0ю:  вёкъ  нaшъ  въ  про-
свэщeніе  лицA  твоегw2.  Ћкw  вси2 
днjе  нaши њскудёша,  и3  гнёвомъ 
твои1мъ  и3зчез0хомъ.  ЛBта  н†ша 
ћкw паучи1на поучaхусz: днjе лётъ 
нaшихъ,  въ  ни1хже  сeдмьдесzтъ 
лётъ,  ѓще  же  въ  си1лахъ,  џсмь-
десzтъ лётъ, и3 мн0жае и4хъ трyдъ 
и3  болёзнь:  ћкw  пріи1де  кр0тость 
на ны2, и3 накaжемсz. 

Їко изчезћхом гнљвом твоќм, и 
їростию  твољю  смутќхомся. 
Положќл  есќ  беззакћния  нђша 
предъ тобћю: век наш в просве-
щљние лицђ твоегћ. Їко вси дн-
ќе  нђши  оскудљша,  и  гнљвом 
твоќм  изчезћхом.  Лљта  нђша 
їко  паучќна  поучђхуся:  днќе 
лет нђших, в нќхже сљдмьдесят 
лет, ђще же в сќлах, ћсмьдесят 
лет,  и  мнћжае  их  труд  и  бо-
лљзнь:  їко  приќде  крћтость  на 
ны, и накђжемся. 
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Kuka tuntee vihasi koko ankaruu-
den? Kuka kylliksi  pelkää sinun 
kiivauttasi?  Opeta  meille,  miten 
lyhyt on aikamme, että saisimme 
viisaan  sydämen.  Herra,  käänny 
jo  puoleemme.  Kuinka  kauan 
vielä viivyt? Armahda meitä, pal-
velijoitasi.  Ravitse  meitä  armol-
lasi joka aamu, niin voimme iloi-
ta elämämme päivistä. Niin kuin 
annoit  murheen,  anna  meille  ilo 
yhtä  monena  vuotena  kuin  vai-
vamme kesti. Anna palvelijoittesi 
nähdä suuret tekosi, anna lastem-
me nähdä kunniasi loisto. Herra, 
meidän  Jumalamme,  ole  lempeä 
meille, anna töillemme menestys, 
siunaa kättemme työt.

Кто2 вёсть держaву гнёва твоегw2, 
и3  t  стрaха  твоегw2  ћрость  твою2 
и3счести2;  Десни1цу  твою2  тaкw ска-
жи2  ми2,  и3  њков†нныz срdцемъ  въ 
мyдрости.  Њбрати1сz гDи,  док0лэ; 
и3  ўмолeнъ  бyди  на  рабы6  тво‰. 
И#сп0лнихомсz заyтра млcти твоеS 
гDи, и3 возрaдовахомсz, и3 возвесе-
ли1хомсz. Во вс‰ дни6 нaша возве-
сели1хомсz, за дни6  въ нsже сми-
ри1лъ  ны2  є3си2,  лBта  въ  нsже  ви1-
дэхомъ  ѕл†z.  И#  при1зри  на  рабы6 
тво‰, и3 на дэлA тво‰, и3 настaви 
сhны  и4хъ.  И#  бyди  свётлость  гDа 
бGа нaшегw на нaсъ, и3  дэлA рyкъ 
нaшихъ  и3спрaви  на  нaсъ,  и3  дёло 
рyкъ нaшихъ и3спрaви.

Кто весть держђву гнљва твое-
гћ,  и  от  стрђха  твоегћ  їрость 
твоє  исчестќ?  Деснќцу  твоє 
тђко  скажќ  ми,  и  оковђнныя 
сљрдцем в  мџдрости.  Обратќся 
Гћсподи, докћле? И умолљн бџ-
ди на рабІ твої. Испћлнихомся 
заџтра мќлости твоеї Гћсподи, 
и возрђдовахомся, и возвеселќ-
хомся. Во вся дни нђша возве-
селќхомся, за дни в нїже сми-
рќл ны есќ,  лљта в нїже вќде-
хом  злђя.  И  прќзри  на  рабІ 
твої, и на делђ твої, и настђви 
сІны их. И бџди свљтлость Гћс-
пода Бћга нђшего на нас, и делђ 
рук нђших испрђви на нас, и дљ-
ло рук нђших испрђви.

Psalmi 101 Pал0мъ R Псалћм 100

Minä laulan oikeudesta ja uskol-
lisuudesta, laulan sinun ylistystä-
si,  Herra.  Minä  tahdon  vaeltaa 
viisaasti,  noudattaa totuuden tie-
tä.  Tulethan tuekseni.  Minä tah-
don toimia vilpittömästi kaikessa, 
mikä  valtaani  kuuluu.  En  ryhdy 
mihinkään mikä on pahasta  läh-
töisin.  Minä  vihaan  juonittelua, 
pysyn loitolla siitä. Olkoon vilppi 
minusta  kaukana,  pahuudesta  en 
tahdo tietää. Sen, joka toista pa-
nettelee, minä vaiennan. Kopeaa 
katsetta  ja  ylpeää  sydäntä  minä 
en  siedä.  Kenet  miehistä  näen 
luotettavaksi,  sen  otan  lähelleni. 
Ken vaeltaa totuuden tietä, se saa 
olla palvelijani. Minun luonani ei 
ole sijaa sille, joka toista pettää. 
Ken puhuu valheita, se pysyköön 
poissa silmistäni. Joka aamu mi-
nä  käyn  oikeutta,  minä  hävitän 
maastani lainrikkojat. Minä hävi-
tän väärintekijät  Herran kaupun-
gista. 

Млcть  и3  сyдъ  воспою2  тебЁ,  гDи: 
Пою2 и3 разумёю въ пути2 непор0ч-
нэ, когдA пріи1деши ко мнЁ; пре-
хождaхъ въ неѕл0біи срdца моегw2, 
посредЁ д0му моегw2. Не предлагaхъ 
пред8  nчи1ма мои1ма вeщь законо-
престyпную, творsщыz преступлe-
ніе  возненави1дэхъ.  Не  прильпE 
мнЁ срdце стропти1во, ўклонsюща-
гwсz  t  менє2  лукaвагw  не  по-
знaхъ:  Њклеветaющагw  тaй  и4ск-
реннzго своего2, сего2 и3згонsхъ: го-
рhмъ џкомъ и3 несhтымъ срdцемъ, 
съ  си1мъ  не  kдsхъ.  Џчи  мои2  на 
вBрныz  земли2,  посаждaти  |  со 
мн0ю:  ходsй  по  пути2  непор0чну, 
сeй ми2  служaше. Не живsше по-
средЁ д0му моегw2 творsй гордhню: 
гл7zй непрвdнаz, не и3справлsше пред8 
nчи1ма  мои1ма.  Во  ќтріz  и3зби-
вaхъ  вс‰  грBшныz  земли2,  є4же 
потреби1ти  t грaда  гDнz вс‰  дё-
лающыz беззак0ніе.

Мќлость  и  суд  воспоє  тебљ, 
Гћсподи: Поє и разумљю в пу-
тќ непорћчне, когдђ приќдеши 
ко мне? Прехождђх в незлћбии 
сљрдца  моегћ,  посредљ  дћму 
моегћ. Не предлагђх предъ очќ-
ма моќма вещь законопрестџп-
ную,  творїщыя  преступлљние 
возненавќдех.  Не  прильпљ  мне 
сљрдце  строптќво,  уклонїюща-
гося  от  менљ  лукђваго  не  поз-
нђх.  Оклеветђющаго  тђй  ќск-
ренняго  своегћ,  сегћ  изгонїх: 
горІм  ћком  и  несІтым  сљрд-
цем, с сќм не ядїх. Ћчи моќ на 
вљрныя землќ,  посаждђти  я  со 
мнћю: ходїй по путќ непорћч-
ну, сљй ми служђше. Не живїше 
посредљ дћму моегћ творїй гор-
дІню:  глагћляй  непрђведная, 
не  исправлїше  предъ  очќма 
моќма.  Во  џтрия  избивђх  вся 
грљшныя землќ, љже потребќти 
от  грђда  Госпћдня  вся  дљлаю-
щыя беззакћние. 
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Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Halleluja,  halleluja,  halleluja. 
Kunnia  olkoon  sinulle,  Jumala. 
(3)

Ґллилyіа, ґллилyіа, аллилyіа, слaва 
тебЁ бж7е. (G)

Аллилџиа,  аллилџиа,  аллилџиа, 
слђва тебљ Бћже. (3)

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

( tropari ) ( тропaрь ) ( тропђрь )

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху.

TROPARI ТРOПАРЬ ТРОПЂРЬ

Nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen. Amen.

И#3  нhнэ и3  прcнw,  и3  во  вёки вэ-
кHвъ, ґми1нь.

И н²не и прќсно, и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Miksi  nimittäisimme  sinua,  oi, 
armoitettu? Taivaaksi, sillä sinus-
ta  on  koittanut  vanhurskauden 
Aurinko,  paratiisiksi,  sillä  sinä 
olet  kasvattanut  kuolemattoman 
Elämän. Neitseeksi, sillä sinä py-
syit  koskemattomana  ainaisesti. 
Puhtaaksi äidiksi,  sillä sinä kan-
noit pyhässä sylissäsi Poikaa, jo-
ka on kaikkeuden Jumala. Rukoi-
le, että hän pelastaisi meidän sie-
lumme.

Что2 тS наречeмъ, q бlгодaтнаz; 
нб7о, ћкw возсіsла є3си2 сlнце прaв-
ды: рaй, ћкw прозzблA є3си2 цвётъ 
нетлёніz:  дв7у,  ћкw  пребылA  є3си2 
нетлённа:  чcтую м™рь, ћкw и3мё-
ла є3си2 на с™hхъ твои1хъ њб8sтіzхъ 
сн7а, всёхъ бGа. того2 моли2 сп7сти1сz 
душaмъ нaшымъ.

Что тя наречљм, о благодђтная? 
Нљбо, їко возсиїла есќ Сћлнце 
прђвды:  рђй,  їко  прозяблђ  есќ 
цвет  нетлљния:  Дљву,  їко  пре-
былђ есќ нетлљнна: чќстую мђ-
терь,  їко имљла есќ на святІх 
твоќх объїтиях СІна, всљх Бћ-
га.  Тогћ  молќ спастќся душђм 
нђшым.

( evankeliumi ) ( є3vgліє ) ( евангљлие )

Tee  kulkuni  vakaaksi  ohjeillasi, 
älä anna minkään vääryyden val-
lita  minua. Vapauta minut sorta-
jistani, että voisin noudattaa sää-
döksiäsi. Kirkasta kasvosi palve-
lijallesi.  Opeta  minut  tuntemaan 
käskysi. Siksi minun suuni tulvii 
kiitosta ja alati ylistää ihanuutta-
si.

Стwпы2  мо‰  напрaви  по  словеси2 
твоемY: и3  да  не  њбладaетъ мн0ю 
всsкое беззак0ніе.  И#збaви мS t 
клеветы2 чл7вёческіz, и3 сохраню2 зa-
пwвэди тво‰. ЛицE твоE просвэ-
ти2  на  рабA  твоего2,  и3  научи2  мS 
њправдaніємъ твои6мъ. Да и3сп0лн-
zтсz  ўстA  мо‰ хвалeніz  твоегw2 
гDи,  ћкw  да  воспою2  слaву  твою2, 
вeсь дeнь великолёпіе твоE.

СтопІ мої напрђви по словесќ 
твоемџ: и да не обладђет мнћю 
всїкое  беззакћние.  Избђви  мя 
от клеветІ человљческия, и со-
хранє  зђповеди  твої.  Лицљ 
твољ просветќ на рабђ твоегћ, и 
научќ  мя  оправдђнием  твоќм. 
Да испћлнятся устђ мої хвалљ-
ния твоегћ Гћсподи, їко да во-
споє слђву твоє, весь день ве-
ликолљпие твољ.

Pyhä Jumala, pyhä Väkevä, pyhä 
Kuolematon, armahda meitä. (3)

С™hй  бж7е,  с™hй  крёпкій,  с™hй 
безсмeртный, поми1луй нaсъ. (G)

Свят²й Бћже,  свят²й Крљпкий, 
свят²й Безсмљртный,  помќлуй 
нас. (3)
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Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Kaikkein  pyhin  Kolminaisuus, 
armahda  meitä.  Herra,  puhdista 
meidät  synneistämme.  Valtias, 
anna anteeksi rikoksemme. Pyhä, 
tule ja paranna heikkoutemme si-
nun nimesi tähden.

Прес™az трbце,  поми1луй нaсъ:  гдcи, 
њчcти  грэхи2  нaшz:  влdко,  прости2 
беззакHніz н†ша: с™hй, посэти2 и3 
и3сцэли2  нeмwщи  нaшz,  и4мене 
твоегw2 рaди.

Пресвятђя Трћице,  помќлуй 
нас:  Гћсподи,  очќсти грехќ нђ-
шя:  Влад²ко,  простќ  беззакћ-
ния нђша: свят²й, посетќ и ис-
целќ нљмощи нђшя, ќмене твое-
гћ рђди.

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Isä  meidän,  joka  olet  taivaissa. 
Pyhitetty  olkoon  sinun  nimesi. 
Tulkoon  sinun  valtakuntasi.  Ta-
pahtukoon  sinun  tahtosi  myös 
maan päällä  niin  kuin taivaassa. 
Anna  meille  tänä  päivänä  joka-
päiväinen  leipämme.  Ja  anna 
meille  anteeksi  velkamme,  niin 
kuin  mekin  annamme  anteeksi 
velallisillemme. Äläkä saata mei-
tä kiusaukseen, vaan päästä mei-
dät pahasta.

Џч7е нaшъ, и4же є3си2 на нб7сёхъ, да 
с™и1тсz и4мz твоE, да пріи1детъ црcт-
віе  твоE,  да  бyдетъ  в0лz  твоS, 
ћкw на  нб7си2  и3  на  земли2.  хлёбъ 
нaшъ насyщный дaждь нaмъ днeсь, 
и3  њстaви  нaмъ  д0лги  нaшz, 
ћкоже и3 мы2 њставлsемъ должни-
кHмъ нaшымъ: и3 не введи2 нaсъ во 
и3скушeніе,  но  и3збaви  нaсъ  t 
лукaвагw.

Žтче наш, ќже есќ на небесљх, 
да  святќтся  ќмя  твољ,  да  при-
ќдет  цђрствие  твољ,  да  бџдет 
вћля  твої,  їко  на  небесќ и на 
землќ.  Хлеб  наш  насџщный 
даждь нам днесь, и остђви нам 
дћлги нђшя, їкоже и мы остав-
лїем должникћм нђшым:  и  не 
введќ нас во искушљние, но из-
бђви нас от лукђваго.

Sillä  sinun,  Isä,  Poika  ja  Pyhä 
Henki,  on  valtakunta,  voima  ja  
kunnia nyt  ja  aina ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

Ћкw твоE є4сть црcтво, и3  си1ла,  и3 
слaва, nц7A и3 сн7а и3 с™aгw дх7а, нh-
нэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ.

Їко твољ есть цђрство, и сќла, и 
слђва,  Отцђ и С²на и  Святђго 
Дџха, н²не и прќсно и во вљки 
векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

KONTAKKI КOНДАКЪ КОНДЂК

Herra, armahda. (40) Гдcи, поми1луй. (м7) Гћсподи, помќлуй. (40)

Kristus, Jumala, jota kaikkina ai-
koina ja joka hetki taivaassa sekä 
maan päällä kumarretaan ja kun-
nioitetaan.  Sinä,  pitkämielinen, 
ylen armollinen, ylen laupias, jo-
ka  hurskaita  rakastat  ja  syntisiä 
armahdat ja kaikkia kutsut pelas-
tukseen luvaten heille tulevia lah-
joja. 

И$же на всsкое врeмz, и3 на всsкій 
чaсъ, на нб7си2 и3 на земли2 поклан-
sемый и3 слaвимый, хрcтE бж7е, дол-
готерпэли1ве,  многомлcтиве,  мно-
гобlгоутр0бне: и4же првdныz любsй 
и3 грBшныz ми1луzй, и4же вс‰ зо-
бhй  ко  сп7сeнію,  њбэщ†ніz  рaди 
бyдущихъ бл7гъ. 

Ќже на всїкое врљмя,  и на всї-
кий час,  на небесќ и на землќ 
покланїемый  и  слђвимый, 
Христљ  Бћже,  долготерпелќве, 
многомќлостиве,  многоблаго-
утрћбне: ќже прђведныя любїй 
и грљшныя мќлуяй, ќже вся зо-
б²й ко спасљнию, обещђния рђ-
ди бџдущих благ. 
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Sinä  itse,  Herra,  ota  meidän  ru-
kouksemme vastaan ja ohjaa elä-
mämme  käskyjesi  tielle.  Pyhitä 
sielumme,  puhdista  ruumiimme, 
ojenna  aivoituksemme,  puhdista 
mielemme ja  päästä  meidät  kai-
kesta  murheesta,  pahuudesta  ja 
vaivasta. Ympäröi meidät pyhillä 
enkeleilläsi, että me heidän jouk-
kojensa  varjeluksessa  ja  johda-
tuksessa uskon yhteyden saavut-
taisimme  ja  lähestymättömän 
kunniasi käsittäisimme, sillä sinä 
olet kiitetty iankaikkisesti. Amen.

сaмъ гDи, пріими2 и3 нaшz въ чaсъ 
сeй  мlтвы,  и3  и3спрaви  жив0тъ 
нaшъ къ зaповэдемъ твои6мъ: дy-
шы нaшz њс™и2, тэлесA њчcти, по-
мышлє1ніz  и3спрaви,  мы6сли  њчcти, 
и3  и3збaви  нaсъ  t  всsкіz  ск0рби, 
ѕHлъ  и3  болёзней,  њгради2  нaсъ 
с™hми  твои1ми  ѓгGлы,  да  њпол-
чeніемъ и4хъ соблюдaеми и3 настав-
лsеми,  дости1гнемъ  въ  соединeніе 
вёры, и3  въ рaзумъ непристyпныz 
твоеS слaвы: ћкw бlгословeнъ є3си2 
во вёки вэкHв, ґми1нь.

Сам Гћсподи, приимќ и нђшя в 
час сљй молќтвы, и испрђви жи-
вћт наш к зђповедем твоќм. Дџ-
шы нђшя освятќ, телесђ очќсти, 
помышлљния  испрђви,  м²сли 
очќсти, и избђви нас от всїкия 
скћрби, зол и болљзней, оградќ 
нас свят²ми твоќми ђнгелы, да 
ополчљнием  их  соблюдђеми  и 
наставлїеми,  достќгнем  в  со-
единљние  вљры,  и  в  рђзум  не-
пристџпныя  твоеї  слђвы:  їко 
благословљн есќ во вљки векћв, 
амќнь.

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Me  ylistämme  sinua,  joka  olet 
kerubeja kunnioitettavampi ja se-
rafeja  verrattomasti  jalompi.  Si-
nua, puhdas Neitsyt,  Sanan syn-
nyttäjä,  sinua,  totinen  Jumalan-
synnyttäjä. 

Чтcнёйшую  херув‡мъ,  и3  слaвнэй-
шую  без8  сравнeніz  сераф‡мъ,  без8 
и3стлёніz бGа  сл0ва  р0ждшую,  сy-
щую бцdу тS величaемъ.

 Честнљйшую херувќм,  и слђв-
нейшую  без  сравнљния  сера-
фќм,  без  истлљния  Бћга  Слћва 
рћждшую,  сџщую  Богорћдицу 
тя величђем. 

Herran nimeen siunaa, isä. И$менемъ гDнимъ бlгослови2, џтче. Ќменем  Госпћдним  благосло-
вќ, ћтче.

Jumala, ole meille armollinen ja  
siunaa  meitä,  kirkasta  kasvosi  
meille ja armahda meitä.

Бж7е ўщeдри ны2, и3 бlгослови2 ны2, 
просвэти2 лицE твоE на ны2, и3 по-
ми1луй ны2.

Бћже ущљдри ны, и благословќ 
ны, просветќ лицљ твољ на ны, и 
помќлуй ны.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Kristus, totinen Valkeus, joka va-
listat  ja  pyhität  jokaisen  maail-
maan tulevan ihmisen.  Kuvastu-
koon meissä sinun kasvojesi val-
keus,  että  me  siinä  lähesty-
mättömän valkeuden näkisimme.  
Ojenna meidän askelemme sinun 
käskyjesi  täyttämiseen  puhtaim-
man äitisi ja kaikkien pyhiesi esi-
rukouksien tähden.

ХрcтE свёте и4стинный, просвэщazй 
и3  њсщ7azй всsкаго чл7вёка грzдy-
щаго въ мjръ, да знaменаетсz на 
нaсъ  свётъ  лицA  твоегw2,  да  въ 
нeмъ  ќзримъ  свётъ  непристyп-
ный:  и3  и3спрaви  стwпы2  нaшz  къ 
дёланію  зaповэдей  твои1хъ,  мlт-
вами  пречcтыz  твоеS  м™ре,  и3 
всёхъ твои1хъ с™hхъ, ґми1нь.

Христљ  свљте  ќстинный,  про-
свещђяй и освящђяй всїкаго че-
ловљка грядџщаго в мир, да знђ-
менается на нас свет лицђ тво-
егћ,  да  в  нем  џзрим  свет  не-
пристџпный:  и  испрђви  стопІ 
нђшя к дљланию зђповедей тво-
ќх, молќтвами пречќстыя твоеї 
мђтере,  и  всех  твоќх  святІх, 
амќнь.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.
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Kontakki (8.säv.) Кондaкъ (глaсъ и7) Кондђк (глђс 8)

Sinulle,  oi  Jumalansynnyttäjä, 
│ voitolliselle  sotajoukkojen 
johtajalle, │ me sinun palveli-
jasi  vaaroista  päästyämme, │ 
kiitokseksi  veisaamme  voitto-
virren. │ Pelasta  meidät  kai-
kista  vaaroista, │ sillä  sinulla 
on  valta  voittamaton, │ että 
huutaisimme  sinulle: ║ ”Iloit-
se,  morsian,  aviota  tuntema-
ton.”

Взбрaнной  воев0дэ  побэди1тєль-
наz,  │ ћкw  и3збaвльшесz  t 
ѕлhхъ  │ бlгодaрствєннаz воспи-
сyемъ ти2 раби2 твои2 бцdе: │ но ћкw 
и3мyщаz держaву непобэди1мую,  │ 
t всsкихъ нaсъ бёдъ свободи2, да 
зовeмъ ти2: ║ Рaдуйсz невёсто не-
невёстнаz. 

Взбрђнной  воевћде  победќ-
тельная, │ їко  избђвльшеся 
от  злых │ благодђрственная 
восписџем ти рабќ твоќ Бого-
рћдице: │ но їко имџщая дер-
жђву непобедќмую, │ от всї-
ких нас бед свободќ, да зовљм 
ти: ║ ”Рђдуйся невљсто нене-
вљстная.”

Kunnia  olkoon  sinulle,  Kristus,  
meidän Jumalamme, meidän toi-
vomme, kunnia sinulle.

Слaва тебЁ хрcтE бж7е, ўповaніе нa-
ше, слaва тебЁ.

Слђва  тебљ  Христљ  Бћже,  упо-
вђние нђше, слђва тебљ.

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle 
ja Pyhälle Hengelle, nyt ja aina 
ja  iankaikkisesta  iankaikki-
seen. Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ  и3  прcнw,  и3  во  вёки  вэ-
кHвъ, ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Свя-
тћму Дџху, и н²не и прќсно, и 
во вљки векћв. Амќнь.

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Herran nimeen siunaa, isä. И$менемъ гDнимъ бlгослови2, џч7е. Ќменем Госпћдним благосло-
вќ, ћтче.

(Kuolleista ylösnoussut) Kristus,  
totinen Jumalamme, puhtaimman 
äitinsä,  jumalankantajain  pyhit-
täjäisäimme ja kaikkien pyhiensä 
esirukouksien  tähden,  armahta-
koon  meitä,  ja  pelastakoon  hy-
vyydessään  ja  ihmisrakkaudes-
saan.

(Воскресhй  и3з8  мeртвыхъ)  Хрcт0съ 
и4стинный  бGъ  нaшъ,  мlтвами 
пречcтыz своеS м™ре, препод0бныхъ 
и3  бGон0сныхъ  nц7ъ  нaшихъ,  и3 
всёхъ с™hхъ, поми1луетъ и3 сп7сeтъ 
нaсъ, ћкw бlгъ и3 чл7вэколю1бецъ.

(ВоскресІй из мљртвых) Хрис-
тћс ќстинный Бог наш, молќт-
вами  пречќстыя  своеї  мђтере, 
преподћбных  и  благонћсных 
отљц нђших, и всех святІх, по-
мќлует и спасљт нас, їко благ и 
человеколєбец.

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)
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